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Anordnung Nr. 02/2026 Ordinanza n. 02/2026

Verkehrsunterbrechung Interruzione del transito
DIE BÜRGERMEISTERIN

der Gemeinde U.lb.Frau im Walde – St. Felix
LA SINDACA

del Comune di Senale – San Felice

vorausgeschickt, dass die Firma Costruzioni Elettriche
Giovanella GmbH auf Gp. 1907/2 K.G. St. Felix im Auftrag
der SET Distribuzione SpA Grabungsarbeiten durchführen
muss zwecks Verlegung einer Elektroleitung.

premesso che la ditta Costruzioni Elettriche Giovanella srl
deve eseguire per conto di SET Distribuzione SpA lavori
di scavo sulla p.f. 1907/2 C.C. San Felice per la posa di
una conduttura elettrica;

festgestellt, dass es deshalb notwendig ist während der
Bauarbeiten die Straße in der Handwerkerzone St. Felix
abschnittsweise für den gesamten Fahrzeugverehr zu
sperren;

constatato che per questo è necessario chiudere all'intero
traffico a tratti la strada d’accesso alla zona artigianale di
San Felice durante i lavori di costruzione;

nach Einsichtnahme in den Art. 31 des E.T.G.O.; visto l'art. 31 del T.U.O.C;

nach Einsichtnahme in den Art. 7 des E.T der St.V.O. G.D.
Nr. 285 vom 30.04.1992 i.g.F.;

visto l'art. 7 del T.U del C.D.S. D.L. n. 285 dd. 30/04/1992
i.f.v.;

dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso
ordnet an ordina

die abschnittsweise Sperrung la chiusura all'intero traffico a tratti

• der Gemeindestraße in der Handwerkerzone St.
Felix auf Gp. 1907/2 K.G. St. Felix

• della via comunale nella zona artigianale a San Fe-
lice sulla p.f. 1907/2 C.C. San Felice

für den gesamten Fahrzeugverkehr vom 04.05.2026 bis
22.05.2026, zwecks Durchführung der oben angeführten
Bauarbeiten.

per l'esecuzione dei lavori di costruzione di cui sopra dal
04/05/2026 fino al 22.05.2026.

Der Antragsteller ist verpflichtet für die entsprechende
Straßenbeschilderung laut Straßenverkehrsordnung Sorge
zu tragen.

Il richiedente è tenuto ad apporre adeguata segnaletica
stradale in rispetto del codice della strada.

Er hat die nötigen Vorkehrungen und Vorsichts-
maßnahmen zu treffen, um jedwede Schäden an Perso-
nen und Gütern zu vermeiden.

Il richiedente deve adottare i provvedimenti e la cautela
necessaria per evitare danni di qualunque natura a perso-
ne e beni.

Der Antragsteller übernimmt die Haftung für evtl. Schäden,
die im Zusammenhang mit der Durchführung der Arbeiten
an Personen und Sachen zugefügt werden, enthebt die
Gemeindeverwaltung von jeglicher Verantwortung in die-
sem Belange und verpflichtet sich, den ursprünglichen Zu-
stand der besetzten Fläche wieder herzustellen.

Il richiedente risponde di tutti i danni causati durante il
corso dei lavori a persone e cose e libera l'ammi-
nistrazione comunale da ogni responsabilità in questo
merito e si obbliga a ripristinare lo stato precedente della
superficie occupata.

Gegenständliche Verordnung wird der Bevölkerung mittels
Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel der Gemeinde
und Anbringung an der Baustelle zur Kenntnis gebracht.

La presente ordinanza viene resa nota al pubblico medi-
ante pubblicazione all‘albo pretorio digitale del Comune
ed affissione al relativo cantiere.

Eine Abschrift dieser Verordnung wird der Carabinieristati-
on Tisens übermittelt.

Copia della presente ordinanza va al Comando Stazione
Carabinieri di Tesimo.

Die Bürgermeisterin/La Sindaca
Kofler Gabriela

(digital signiert / firmato digitalmente)

U.lb.Frau im Walde – St. Felix/Senale – San Felice, den/lì 20.04.2026
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